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Stieg Larssoni raamat „Lohetätoveeringuga tüdruk“ sobib hästi uurimiseks läbi intertekstuaalsuskäsitluse. Ühelt poolt tõesti võiks ju seda öelda ka mistahes teise teksti kohta, sest intertekstuaalsed mõõtmed, nähtuna Kristeva ja ka Mihhail Bahtini pilgu läbi, peaksid avalduma vastavasuunalise uurimise käigus tõesti igas tekstis. Seda juhul kui mitte lähtuda kujutlusest, et alguses eksisteerisid lausungid, mis olid täielikult originaalsed. Siiski tundub see konkreetne tähelepanukese sobivaim just moodsate, kahekümnenda ja kahekümne esimese sajandi tekstide puhul. Postmodernismi, poststrukturalismi ja intertekstuaalsuse mõistetega koos kasvanud ja arenenud moodne kirjandus on nendest ideedest ise teadlikum, tihti tõstes oma „intertekstuaalset aspekti“ ka esiplaanile, teadlikult kombineerides mitmete žanrimudelite ja tekstikätketega. Kuigi suhted erinevate teiste tekstidega ja kultuurilise tekstiväljaga avalduvad samahästi ka näiteks Platoni kirjutistes, mis viitavad Sokratese lausungitele ja mis on seotud tihti „dialoogi“ žanri tekstidega ning tagasi vaadates tugevates tekstisisestes ja -vahelistes suhetes ka kasvõi hilisema Aristotelesega ja sealt edasi lugematute autoritega, sedagi kui keskenduda vaid üldisematele ja ilmsematele joontele, ei olnud need kirjutised, ajast, mille kohta võiks täpsustuseks öelda, kui autor oli veel elus, loodud nii konkreetselt intertekstuaalsuse vaimus kui suur osa tänapäeva popkultuurist, tuues esiplaanile näiteks muusika, mis suures osas koosneb erinevate varasemate muusikaliste tekstide teadvustatud miksimisest ja remiksimisest, nendest võetavate meloodiate, rütmide ja muude motiivide, tihti konkreetsete helilõikude ümberkombineerimisest või internetitekstid kasvõi blogide näitel, mis tegelevad teadvustatult peaaegu metatasandliku tekstikätkete kombineerimise ja omavahel suhestamisega. Tegu on Kristeva käsitluses teadlikult intertekstuaalsete tekstidega, tekstikategooriaga, mille laiema leviku alguspunkti seob ta 19. sajandi lõpu kirjanduse ja modernistliku kunstisuuna esiletõusuga.

Kuigi see on kahtlemata arbitraarne ja vaieldav, ei ole Lohetätoveeringuga tüdruku puhul tegu mingil kujul postmodernismi näitega par excellence või mingis ilmses plaanis intertekstuaalsusideede äärmusliku rakendusega kirjanduse vallas. Ka ei kätke raamat ilmseid ja ebatavalisemaid intertekstuaalsusvõtteid, vaid kuulub võrreldes tekstide omavaheliste suhete vallas eksperimenteerivamate tekstidega pigem traditsioonilisemat populaarkirjanduse konstrueerimismudelit kasutava kirjanduse hulka, ehk 20. ja 21. sajandi tekstidele tavapäraselt kombineerib autor Lohetätoveeringuga tüdrukut ehitades  küllalt teadlikult erinevatesse tekstidiskursustesse, žanrisüsteemidesse kuuluvaid tekste, võttes nii teaduslike tekstide vallast kui 

ilukirjandusest. Samas on esiplaanil rohkem tekstisisene struktuuriline aspekt kui tavatum dialoogilisus teiste tekstidega või intertekstuaalsus. Intertekstuaalsuse valda kuuluvatele eksperimentidele rohkem keskenduvast tekstist olgu aga siinkohal näiteks toodud Takashi Miike 2007. aasta film Sukiyaki Western Django, mis on Jaapanisse asetatud ja jaapanlaste filmitud eellugu Itaalias tehtud 1966. aasta filmile Django, kus üle neljakümne aasta vana teksti tegelase kujunemist seletatakse, olles tõstnud selle tegemiseks nii sündmused Aasiasse kui vahetanud tegevuse käigus ka tegelase kuuluvust rassilises paradigmas. Sellega võrreldes on Larssoni tekstis tegelaskujude ja narratiivi ajalise asetumisega seotud intertekstuaalsus omane rohkem traditsioonilisemale triloogiavormile, mitte tuues teiste autorite kirjanduslikke tegelasi sisse samal määral kui mainitud film. Lohetätoveeringuga tüdrukus suhestatakse näiteks Larssoni tegelasi nii Astrid Lindgreni kirjanduslikest tekstidest pärit tegelaskujude Kalle Plomkvisti kui Pipi Pikksukaga, kuid seda tehakse tõstmata viimaseid aktandirolli ja ilma andmata mainitud tegelasi ümbritsevale kirjandulikule aegruumile samal määral autoriteeti. Kui Sukiyaki Western Django tegelastele on Django filmi sündmuste tegevuspaigaks olnud mudane küla pigem ruumiline tegelikkus, siis Larssoni raamatu tegelased võtavad Lohetätoveeringuga tüdrukus omale teosesse kaasatud Lindgreni tegelaskujude suhtes pigem kirjandusväliste ja tegeliku ruumilise maailma aktantide positsiooni. Kurrunurrumaa on advokaat Dirch Frodele, nagu meilegi, mitte ruumiline tegelikkus, vaid osa fiktiivsest ruumist, mida asustab fiktiivne entiteet Pipi Pikksukk, kes on kirjanduslik tegelane nii meile kui ka Larssoni tegelastele.

Bakhtini ja varajase Kristeva järgi võib öelda, et Larssoni raamatu tekst koosneb üldise ja laiema kultuuritekstiga samast ainest või materjalist, tekstilisest ja tähenduslikust substantsist, selle osadel on topelt tähendus. Nad tähendavad midagi tekstis endas, aga samas on võimetud eksisteerima eraldi ilma laiema tähendusväljata, ilma tähenduseta, mis avaldub väljaspool teost ennast. Esmased ja ilmsed viited, mis ühendavad Lohetätoveeringuga tüdrukut teiste tekstidega, on mainitud Astrid Lindgreni tegelaste nimetamine, samuti aga ka Larssoni enda tegelased ja fiktiivne ajakiri Millennium, mis seovad teksti ülejäänud Larssoni kirjanduse ja konkreetsemalt kahe raamatuga samast triloogiast. Aga see pole ka kaugeltki kõik. Kuna autor on surnud ja Bakhtini ning Kristeva järgi ei ole kirjanikul teksti suhtes ainulooja ja jumala rolli ning kirjutatus omavad jõudu mitmed erinevad väljaspool seda eksisteerivad ideed, probleemid ja paljud nii loodud kui loomata tekstid. Kui autoril on juba alguses plaan kirjutada triloogiat, Larssoni puhul dekaloogiat, siis mõjutab see ka kohe esimest raamatut. Raamatul on juba alguses seos teiste tekstidega, olgugi et neil teistel tekstidel ehk sama suur väljendus materiaalsel kujul veel puudub. Nõnda avaldub teksti dialoogiline olemus teiste tekstide suhtes ja intertekstuaalsus. Läbi autori räägivad erinevad ideed ja diskursused, siinpuhul nii kirjanduslikud kui sotsiaalsed. Kui kirjeldatakse nimitegelast Lohetätoveeringuga tüdruk Salanderi, siis saab tähtsaks näiteks subkultuuride valdkond ja riietumiskultuur, milles tekst astub otsesesse suhtesse teiste, kas autori või publiku poolt varem loetud tekstidega, mis seotud konkreetsete riietumisstiilide ja rõiva- ning aksessuaarisemiootikaga.

Samamoodi toob aga kogu raamatu sündmustikku puudutav majanduse- ja ajakirjanduse valdkond endaga tohutu ja ulatusliku võimalike ühenduste pagasi. Relevantseks saavad kummastki valdkonnast nii need tekstid, millega autor on kokku puutunud kui need, millega lugeja. Tekib selge seos näiteks rootsi nädalaväljaande Internationaleniga, millele Larsson kirjutas, samas aga ka mitmete teiste majandusvaldkonnale keskenduvate, kuid ka ülejäänud uurivate publitsistikaväljaannetega. Konkreetsem tähendus avaldub kindlasti ka just eesti lugejatele, seoses raamatus tähtsale kohale tõstetud rootsi pankade ja 1990ndatel Ida-Euroopasse suunatud majandusprogrammide teemaga. Struktuuriliselt ei eksisteeri Larssoni tekst väljaspool teiste, mingi paradigma või mingite tunnuste järgi sarnaste tekstide mõjuvälja. Nagu paljud moodsad autorid, ei häbene Larsson ka otseselt viitamast raamatut mõjutanud tekstidele. Nõnda saavad mainitud nii Astrid Lindgren ja ta tegelased kui ka mitmed krimižanri autorid ja motiivid, mida kirjanik seejuures ka ise kasutab, nagu n.ö kinnise ruumi motiiv ehk kuritegu, mis on leidnud aset piiratud alal ja mille toimepanija leidmiseks on seeläbi olemas konkreetne määratletud võimalike süüdlaste hulk: väga tuntud kriminaalromaanide, ja -filmide struktureeriv võte. Teksti sees konkreetse mudeli oma tegelaste suu läbi ära märkimise ning sama žanri tegelastele ja autoritele viitamisega Larsson toob aga esile oma raamatu teadvustatuma intertekstuaalsuse. Rohkem postmodernistliku lähenemisega ei piirdu Lohetätoveeringuga tüdruk siiski ka kõigest kriminaalžanri mõne konkreetse alamžanri tunnuste võtmisega, vaid kombineerib erinevaid struktuure, kasutades varjamata autori ajakirjanduslikku tausta ning lisaks kinnise ruumi motiivile veel finants- ja ajakirjanduspõnevike ning sarimõrvarilugude tunnuseid.

Püüdes sisse tuua eristust Kristeva intertekstuaalsuse ja selle vahel, kuidas terminit laiemalt või ka teiste autorite poolt kasutatakse, on tähtis pöörata tähelepanu rohkem ka uurimismeetodile või -vahendile endale uuritava teksti asemel. Võttes aluseks rohkem käsitletava teksti ja mitte üles ehitades intertekstuaalsust ennast, on termin valmis kiiresti lihtsustama oma tähendust ja kaotama palju Kristeva poolsest definitsioonist mõiste kasuks, mis on sünonüümsem mõne lihtsa teksti mõjutuste äramärkimisakti tähistajaga. Tähtis on tuua sisse eristus, et Kristeva intertekstuaalsuse puhul pole  tegu lihtsalt teksti omadusega olla seoses teiste tekstidega, vaid asjaoluga, et iga tekst koosnebki teiste tekstidega seoses olevatest tekstikätketest justkui mosaiik ja nende tekstikätkete tähendused on samuti eristuvad nii teksti lugeja kui kirjutaja tõlgendusest olenevalt, tuues Bakhtini duaalsuse ideid steriliseeritumasse sassüüripõhisesse läänesemiootikasse, mis haarab kommunikatsiooniakte ja tähenduseloomet pigem kui midagi teistest tekstidest ja ka ülejäänud maailmast ära lõigatut. Samas on Kristeva selle ebamäärastamise tõttu saanud ka kriitikat, sulatades ise mitmesuguseid tähendusi kokku, võttes teksti mõistet ehk liiga laialt ja kaotades seeläbi mitmeid kirjandusteoreetilisi nüansse ja võimalusi. David Duff näeb probleemi selles, kuidas Kristeval kaob Bakhtini ideid edastades tähelepanu kirjanduselt laiema ühtse kultuuritekstide välja kasuks ja Jill Felicity Durey kritiseerib lugeja ja kirjutaja taandamist puhtalt lingvistilisteks ja tekstuaalseteks protsessideks.

Nendest vastandustest illustreerituna on Kristeva intertekstuaalsuse läbi Lohetätoveeringuga tüdruk kompositsioon erinevatest tekstidest, olles nende kaudu suhtes lugematute erinevate diskursuste ja teiste tekstidega, Larssoni raamatu vahendusel räägivad mitmed ideed ja teemad ning teised tekstid, autor ei ole ainulooja rollis, vaid on püsivalt mõjutatud teistest tekstidest, mis loovad omavahel mitmekihilise kultuuritekstilise võrgustiku, milles ka tekstikätked on omavahelises dialoogis. Kirjanduslik sõna on pigem ristumiskoht kui punkt või kindel tähendus. (Kristeva. 1980: 65)

Kristeva kolmemõõtmelisel dialoogi-koordinaadistikul on Lohetätoveeringuga tüdruku suhted ülejäänud tekstilise ruumiga illustreeritud kolme mõõtme järgi, milleks on kirjutise teema, ideaalne lugeja ja välised tekstid.

Poststrukturalistlikus kirjanduspildis on Larssoni raamat uuritav kui erinevate diskursuste kombineerimine ja teadlik teiste tekstide rakendamine oma teksti loomiseks. Intertekstuaalsus üldisemalt aitab uurida selle teksti või tekstidest koosneva mosaiigi seoseid teistega, olgu tegu krimižanri tekstidega või lisaks fiktsionaalsetele mõne publitsistliku, näiteks majandust käsitleva osaga dialoogiruumist. Võib-olla veidi rohkem ajas kinni Kristeva tõlgendus annab aga paremaid vahendeid just Saussure'i põhjal kujunenud steriilse suhtluskäsitluse vastu, asetades Lohetätoveeringuga tüdruku ja selle väikseimad eraldiseisvad tähendust eristavad või tähenduselt erinevad üksused ruumi, kus neid mõjutavad lisaks teemale ja kujuteldavale lugejale veel ka lugematud teised tekstid.
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